K. Fábián Ilona
Néhány népnévi eredetű helynév a Váradi Regestrumban
  1. Egy hosszabb elemzésben a Váradi Regestrum (1208–1235) ortográfiájával foglalkozom. A vizsgálat végső célja a 389 latin nyelvű jogesetben szerepelő magyar nyelvű helynevek (később esetleg a személynevek) monografikus feldolgozása. A munkálat elsődlegesen és alapvetően a földrajzi nevek lokalizációjából indul ki, erre épül az azonosított név elemzése, hangtörténeti, esetleg morfológiai, majd ortográfiai vizsgálata. Mindezen feldolgozási szempontok azonban legtöbbször nem mechanikus sorrendiséget jelentettek a munka során, hanem komplex mérlegelést igényeltek minden egyes helynév esetében. A teljes helynévanyag kigyűjtése, lokalizásása után a monografikus feldolgozás céljából betűrendes sorban elemzem a jogesetek szórványait. A helynéviség megállapítása után 703-ra emelkedett a nyelvemléknek korábban kb. 600-ra becsült földrajzinév-mennyisége (Molnár—Simon, MNyeml. 39, Solymosi László: KMTL. 290–1). A 703 név rendszeres feldolgozásában 148 adat (A–C) elemzésével készültem el, és ebből most a népnéviségi szemantikával „gyanúsítható” neveket ismertetem. (Megjegyzés: az egész munkálathoz az 1550-ben Váradon kinyomtatott VárReg. Karácsonyi János és Borovszky Samu Az időrendbe szedett váradi tüzespróba-lajstrom című kiadvány szövegét [Kiadja a váradi káptalan. Bp., 1903] használtam.)

  2. Mielőtt a címhez sorolható hét helynév adatszerű bemutatásába kezdenék, mindenképpen szükségesnek tartom, hogy az ábécé sorrendben elemzett 148 név feldolgozási módszerét röviden ismertessem. A korábbi monografikus szórványemlék-elemzések eljárási módját követtem. A legnagyobb eredménnyel módszertani szempontból Bárczi Gézának a tihanyi alapítólevélről (TihAl.), Pais Dezsőnek a veszprémvölgyi görög oklevél helyneveiről írott tanulmányát (MNyTK. 50. sz.), valamint Gyóni Mátyásnak a görög nyelvű szövegekben fennmaradt szórványokat feldolgozó munkáját (GörFeljSz.) forgattam, de sokat hasznosítottam Mikos Józsefnek III. Béla király 1193. évi székesfehérvári johannita adománylevele szórványait (MNy. 31: 152–67, 243–58, 288–309), Kniezsa Istvánnak az 1156. évi dézsmajegyzék szórványait (Száz. 73: 167–87), ugyancsak Kniezsának az 1111. és 1113. évi zobori oklevelek szórványait (MNny. 6: 3–52), Szabó Dénesnek az 1138. évi dömösi oklevél helyneveit (MNyTK. 85. sz.), valamint Gácser Imrének az 1211. évi tihanyi összeírás helyesírását és hangtanát feldolgozó írásaiból (MNyTK. 58. sz.). Amennyiben a név mikrotoponímiai és történeti-földrajzi azonosítása nem volt lehetséges, akkor az adat elemzésével csak abban az esetben próbálkoztam, ha a jogeset szövegkörnyezete, az ortográfia vagy a feltételezhető olvasat (esetleg hasonló személynévi előfordulás) valamilyen fogódzót nyújtott. Az elemzés, illetve a bemutatás ezen okok miatt a következő: a szótárszerű szócikk bekezdései közül az első a VárReg. adata után a helynév köznévi megnevezése szerepel zárójelben, ezt követi a jogeset száma szintén zárójelben. Ha az azonosítható, lokalizált helynév a későbbi évszázadokban szerepel, akkor azokból a jellegzetes (vagy egyáltalán létező) adatokat ismertetem. Ezt a bekezdést a helynév mai megfelelő alakja zárja (ha van ilyen) az Árpád-kori megye megjelölésével. A szócikk második bekezdése a név etimológiáját mutatja be. Itt térek ki a tanulmány címében jelzett népnévi problematikára is. A szócikkek harmadik bekezdése tartalmazza az első kettőbe nem vonható, egyéb (hangtörténeti, nyelvjárás-történeti, ortográfiai) megjegyzéseket. Végül a XIII. századi szórvány korabeli kiejtési megoldásával próbálkozom, ami esetleg alternatívákat is megenged.

  3. A VárReg. A–C betűvel kezdődő helynevei sorában összesen hét földrajzi objektum visel népnévi jellegű nevet, az alábbiakban ezeket veszem sorra.

  3.1. 1213/1550: Beseneu (föld) (158). Arad megyei település volt (Gy. I, 173), közelebbi helye ismeretlen, többé nem szerepel.

  A besenyő népnévből keletkezett Kiss Lajos szerint (FNESZ.4 I, 206). Mivel azonban a népnév igen korán személynévként is felbukkan (1086: Beseneu, DHA. I, 254), jogosult puszta személynévi eredetre is gyanakodnom. A besenyő népnév ótörök eredetű; a török népnév a magyarba *bäčänäŰ vagy bäšänäŰ alakban kerülhetett át, s ebből jöttek létre a különböző magyarországi alakváltozatok, amelyek az első időszakban csak személy- és helynevekben jelentkeznek (TESz. I, 288). A szóvégi -eu betűkapcsolat a XIII. században már nemcsak az Č diftongus jele lehet, hanem jelölhette az ö, ő hangot is (Bárczi, Htört.2 94, Benkő, ÁrpSzöv. 120). További korabeli adat a szó dunántúli megjelenésére: 1211: Beseneytu ~ Beseneuitu (Gácser, MNyTK. 58. sz. 24).

  Kiejtése: Besenyő ~ BesenyČ.
  3.2. 1226/1550: Beseneu (település) (341). Bihar megyei település volt ( Gy. I, 601), nem lehet tudni, hogy az Árpád-korban Bihar megyében szerepelt három Besenyő település közül melyikkel azonos, avagy egy további, negyedik falut jelöl-e. A történeti adatokkal alátámasztható három Árpád-kori Besenyő településen kívül még további három Besenyő nevű puszta volt a történeti Bihar területén.

  Etimológiáját lásd az előző szócikkben.

  Kiejtése: Besenyő ~ BesenyČ.
  3.3. 1214/1550: Beseneud (falu) (298). További adatai: 1305: Beseneud, 1326: Besenyod, 1331: Besened (Mező—Németh 34); 1448, 1463: Bessenyewd (Cs. I, 511). Ma Besenyőd (Szabolcs megye).

  Kiss Lajos szerint (FNESz.4 I, 207) a besenyő népnév -d képzős származéka. Mivel azonban a népnév -d képzős alakja személynevekben korán szerepel (1138/1329: Besenehdi, Besenudi — Fehértói, ÁrpSznt. 52), puszta személynévből magyar névadással is alakulhatott. A besenyő névnév etimológiáját lásd fentebb az 3.1. szócikkben.

  Az abszolút szótő valószínűsíthető hangját az 1326. évi adat o betűvel jelöli (további o-val írt egyéb adatok: Kniezsa, Hírtört. 52–3, tehát szórványosan a XIII. század közepétől jelentkezik ez az íráskép más nevekben is). Ami e szótő további jelöléseit illeti (e, eh, u), ezek különböző hangfejlődési irányokat és fokokat is jelölhetnek. Az eh az ótörök szóvég (*äŰ) szabályos megfelelője, az u egy Č > ¬ > ő sor helyett egy Č > Ď > ł változás vagy Č > ¬ > ł változás után megszületett ű hangot is jelölhet (Benkő: NyK. 54: 37–62, illetve Bárczi, Htört.2 95), de ez az ş (Č) diftongus é hanggá is fejlődött, s ezt takarhatja a Besened (1331) alak (uo. 95–6). Az alakváltozatok tehát erőltetett „betűsovinizmus” nélkül magyarázhatók, ha nem elírások. A XV. századi adatok az ómagyar kori intervokális geminációt jelzik (ss), (lásd még: [1193]: bissenorum Mikos: MNy. 31: 159), illetve a kései ómagyar korra jellemző ew betűkapcsolat tűnik föl, amely szintén ő hangot jelöl. A korai személynevekben az i tővéghangzónak minősíthető.

  Kiejtése: Besenyőd ~ BesenyČd.
  3.4. 1215/1550: Catar (falu) (275). Mező—Németh szerint Tatar-ra javítandó.

  A javítás helyessége vitán felüli, mivel a Catar-nak írt település Szatmár megyében volt, ahol viszont nincs Csatár. Így csak Tatar alak jöhet szóba, amelynek mai megfelelője: Szamostatárfalva (Szatmár megye). Ennek adatai: 1327: Tatar (Mező—Németh 115); 1458: Thatarfalwa (Cs. I, 486).

  Puszta személynévből alakult magyar névadással. A Tatár személynév népnévi eredetű (FNESz.4 II, 521). Alapjául szolgáló személynevek: 1181/1288/ 1366/XVI.: Tatar (Sztp.KritJ. I, 43); 1211: Tatar (Fehértói, ÁrpSznt. 331). Mező—Németh szerint (115) Szamostatárfalva névadója az 1181. évi oklevélben szereplő Tatar volt, akit a cégényi monostor itt olvasható határjárása mint szomszédot említ. Mivel Tatar leszármazottai a német eredetű Gutkeled nemzetségbe tartoztak, a Tatar név nem etnikumot fejezett ki, hanem ragadványnév jellege volt. A tatár köznév vándorszó, a török nyelvekből terjedt el, az idézett adat szerint a magyarok e nép nevét a XII. századtól már bizonyosan ismerték (TESz. III, 865).

  A szó hangalakja a második szótagbeli (feltételezhető) ™ hang pótlónyúlásos változással (á) átalakult, amely jelenség az ősi szavainkon kívül hasonló szláv és török szavakra is jellemző volt (bálvány, Alpár), különösen, ha a szó likvidára vagy nazálisra végződött (Bárczi, Htört.2 65, 68). Az első szótagbeli illabiális ™ megléte a XIV. századig még feltételezhető (uo. 57).

  Kiejtése: T™tár ~ Tatár.
  3.5. 1220/1550: Chehy (falu) (14). További adata: 1415: Chehi (Cs. I, 605). Ma: Váradcsehi (Bihar megye) ~ Cihei (Románia).

  A magyar cseh népnév birtoklást kifejező i képzős származéka (Kniezsa, Keletmo. 196, FNESz.4 I, 313). Mivel Cseh személyneveket az Árpád-korból ismerünk (1146: Ceh, PRT. I, 598, 1256: Cheh, Smičiklas, V, 32), a névadás indítékául a népnéven kívül az azonos hangalakú személynév is szóba jöhet. A cseh népnév cseh eredetű, pontos etimológiája azonban nincs tisztázva. Korai adat szerint (1075/+1124/+1217) a cseh népnév pluralisa cehti alakot mutatott. A szó a magyarba átkerülve eleinte valószínűleg cseč-nek hangzott, de korán egyrészt cseŰ, másrészt cseh válhatott belőle, később a szó végén a h eltűnt (TESz. I., 491).

  A cs jelölésére ebben a korszakban a ch jel a fővariáns. Mivel a név -i képzős, két magánhangzó között a h mássalhangzó megmaradt. A h hang általánosan h betűvel van jelölve, bár sokszor a ch is megjelenik (például a Bihar név VárReg.-beli némely adataiban). Ilyen esetekben a ch ~ h jelek végleges értékelését az adott név etimológiája döntheti el, tudniillik az, hogy a szó h ~ ch jele szóbeli helyzettől is függő Ű, é, č (esetleg szóeleji fgr. *s) hangok folytatása  megfelelője, hogy ősi vagy jövevényszavakban fordul-e elő. Az y az -i (képző) gyakori jele, a tővégi rövid -i hang általában inkább -i-vel van jelölve (Kniezsa: MNy. 24: 196).

  Kiejtése: Csehi.
  3.6. 1220/1550: Chroath (falu) (108). További adat: 1450: Horwath (Cs. I, 556). Ma: Oláhhorvát (Közép-Szolnok megye) ~ Horoatu Cehului (Románia).

  Kiss Lajos szerint (FNESz.4 I, 805), a horvát népnévből keletkezett. A népnév szerb-horvát eredetű, végső etimológiája tisztázatlan. A magyarba egy szerb-horvát *chъrvatъ alak kerülhetett át (TESz. II, 150). Mivel a népnévnek személynévi megfelelőit is ismerjük (1138/1329: Horuat, Huruat, Hwruat — Fehértói, ÁrpSznt. 160), egyik-másik Horvát helynév személynévből is létrejöhetett magyar névadással.

  A szó eleji ch jel valószínűen még č hangot jelöl, régebbi és újabb jövevényszavakban még a XIV. században is előfordul a ch írásmód (Bárczi, Htört.2 110, TihAl. 117), bár az č ~ h hangváltás sok esetben korán megtörtént. A VárReg. helyneve erősen a szerb-horvát név „képét” mutatja, míg a korabeli, szintén népnévi eredetű személynevek a maihoz közelítő hangalakot takarnak (a v hang jele nagyon gyakran u betű az ómagyar kor első felében, lásd Kniezsa, Hírtört. 37). A szláv jövevényszó illabiális ™ hangja feltételezhetően már megnyúlt a XIII. század elejére (Bárczi, Htört.2 64, 68).

  Kiejtése: Xroát ~ Hroát ~ Hrovát.
  3.7. 1220/1550: Cuzepnemet (falu) (116). További adatai: 1278/1367: Kuzepnempty, 1295/1346/1401: Kezepnempty, 1299: Kwzepnempty, 1318: Kuzepnemty, 1329: Kuzepnemeth (Gy. I, 121–2). Ma: Tornyosnémeti (Abaúj megye).

  A közép ’középső’ + német ’népnév’ szavak összetételéből alakult (FNESz.4 II, 668). A közép szó ugor eredetű (TESz. II, 634). Német szavunk a szlávból való, közvetlen forrása nem határozható meg (uo. II, 1011). Kniezsa (SzlJsz. I, 355) szláv nemъcъ alakból eredezteti, amely valószínűleg a nemъ ’néma’ szóból való. A hanghelyettesítés akkor történt, amikor a magyarban még nem nem volt c hang. A német népnévből alakult helynév legkorábbi formája 1086-ban Nemti (DHA. I, 252). Német népnévből létrejött személynevet nem ismerünk, kérdéses, hogy az 1211: Nemthe (Nemteh) (Fehértói, ÁrpSznt. 248) személynév ide vonható-e. Megkülönböztető névként már 1321-ben szerepel: Petrus dictus Nemeth (’németnek mondott Péter’) (Smičiklas IX, 26).

  A német szó első szótagjának magánhangzója hangsúly hatására (és nazális előtt) már korán megnyúlhatott (Bárczi, Htört.2 68). Az ómagyar kori és mai adatokban szereplő -i (y) hang nomen possessi értékű képző lehet, bármilyen személynévi alak csak feltételesen vonható ide. Nevünk összetett név, az összetett földrajzi nevek között a minőségjelzős szerkezetek nagy száma jellemzi az ómagyar kor névadási szokásait (TNyt. I, 541–2).

  Kiejtése: Küzépnémet ~ Középnémet.
  4. Úgy gondolom, dolgozatom egyéb más — részletekben rejtőző — eredményei mellett a legfontosabbnak annak kimondása tűnhet: az eddigi szakirodalomban a népnévi jellegű helynevek eredetének magyarázatakor szinte kizárólag közvetlenül népnévi eredetre gondoltak, ám a fentiek alapján a személynévi származtatás is komolyan megfontolandó (bár kétségtelen, a népnévi jellegű helynév ez esetben is végső soron a népnévre megy vissza, azonban nem közvetlenül, hanem közvetve). 
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